BENDROSIOS PARDAVIMO IR TIEKIMO

SALYGOS
1 dalis. Taikymo sritis

1. Atsizvelgiant | privalomas jstatymy
nuostatas, bet kuriam UAB
»~KRONOSPAN TRADING*, kurios
registruota buveiné yra Kaunas, Lietuvos
Respublika (toliau — ,,KRONOSPAN®),
prekiy pardavimo ar tiekimo (toliau —
,pardavimas/tiekimas®“)  verslininkams
(toliau — ,,Pirkéjas*) sandoriui taikomos
tik Sios bendrosios pardavimo ir tiekimo
salygos (toliau — ,,Salygos‘), nebent Salys
ra$tu susitaria kitaip.

2. Laikoma, kad Pirkéjas sutinka su Siomis
Salygomis ne véliau kaip prekiy priémimo
metu.

3. Jei sutartis sudaryta remiantis Siomis
Salygomis, jos taikomos visiems kitiems
pardavimo ir (arba) tiekimo sandoriams su
Pirkéju, net jei KRONOSPAN ateityje
jomis nesivadovaus.

4. Tik S§ios Salygos taikomos pirkimo-
pardavimo ir (arba) tiekimo sandoriams,
susijusiems su KRONOSPAN prekémis.
Salys susitaria, kad Pirkéjo bendrosios
pirkimo salygos netaikomos tiek, kiek jos
gali prieStarauti Sioms Salygoms arba
skirtis nuo jy.

Jokios Pirkéjo nustatytos pirkimo sglygos
ar pastabos, kurias Pirkéjas gali pridéti prie
Salyguy, nejpareigoja KRONOSPAN, net
jei KRONOSPAN jy aiskiai neatmeta. Jei
Pirkéjui  kartu su  KRONOSPAN
pasitlymu ar kitu atveju nesiun¢iama
Salygy kopija, Salygos vis tiek taikomos
taip, tarsi Pirkéjas jas jau biity zinojes arba
buty  turéjes  Zzinoti,  remdamasis
ankstesniais komerciniais sandoriais su
KRONOSPAN.

2 dalis. Pasitlymai ir sutarties sudarymas

1. KRONOSPAN pasiiilymai néra privalomi
kainy ir pristatymo daty atzvilgiu. Bet
kokie bréziniai, iliustracijos, matmenys,
svoris ar kiti duomenys yra privalomi tik
tuo atveju, jei tai aiskiai nurodyta rastu.

General Conditions of Sale and Supply

§ 1 Scope of application

1. Subject to mandatory provisions of the law,

any transaction for the sale or supply
(“sale/supply”) of goods by Kronospan
Trading UAB with its registered office in
Kaunas ("KRONOSPAN") to entrepreneurs
(the “Purchaser”) shall be governed
exclusively by these General Conditions of
Sale and Supply ("Conditions"), unless the
parties agree otherwise in writing.

The Purchaser shall be deemed to have
accepted these Conditions no later than on
acceptance of the goods.

Where a contract has been concluded on the
basis of these Conditions, they shall apply to all
other sale/supply transactions with the
Purchaser even if KRONOSPAN does not refer
to them in future.

Only these Conditions apply to sale/supply
transactions involving KRONOSPAN’s goods.
The Parties agree that the Purchaser's general
conditions of purchase shall not apply to the
extent they may conflict with or differ from the
Conditions. No purchase conditions stipulated
by the Purchaser or comments the Purchaser
may attach to the Conditions shall bind
KRONOSPAN, even if they are not expressly
rejected by KRONOSPAN. Where no copy of
the Conditions is sent to the Purchaser, whether
together with  KRONOSPAN's offer or on
some other occasion, the Conditions shall
nevertheless apply as if the Purchaser already
had or should have known them based on
earlier ~ commercial  transactions  with
KRONOSPAN.

§ 2 Offers and conclusion of contract

KRONOSPAN's offer proposals are not
binding as to prices and delivery dates. Any
drawings, illustrations, dimensions, weights or
other data are binding only if so expressly
stipulated in writing.




2. Pirkéjo KRONOSPAN jmonei pateiktas
pasitlymas laikomas  jpareigojanciu.
KRONOSPAN, kaip pardavéjas, toki
pasitlymg gali priimti per dvi savaites,
i§siysdamas Pirkéjui uzsakymo
patvirtinima.

3. Dél pirkimo-pardavimo (tiekimo) sutarties
visada turi buiti susitarta rastu, visy pirma
KRONOSPAN iSduodant rastiska
uzsakymo patvirtinima. Zodziu ar telefonu
suderinti susitarimai jsigalioja tik po to, kai
jie patvirtinami rastu.

3 dalis. Kainos ir mokéjimo salygos

1. KRONOSPAN prekiy kainoms taikomos
»EX-WORKS*  (apmokéjus atvezimo
iSlaidas) nuostatos (Incoterms 2010),
nebent raStu susitarta kitaip. | kainas, be
kita ko, nejskaiCiuotas  kroviniy
gabenimas, muitai, importo mokesciai,
papildomi mokesciai. Kainos nurodytos
neto, prie jy pridedami visi taikomi prekiy
ir paslaugy mokesciai. Kainy padidinimas
taikomas visiems pardavimo ir (arba)
tiekimo sandoriams nuo KRONOSPAN
nurodytos datos.

2. Jei nuo sutarties sudarymo iki prekiy
pardavimo ir (arba) tiekimo pasikei¢ia
zaliavy kainos, darbo uzmokestis ar kiti
akivaizdiis kainy veiksniai, kurie yra
nepalankiis KRONOSPAN,
KRONOSPAN turi teis¢ atitinkamai
pakoreguoti savo kainas.

3. Jei raStu nesusitarta kitaip, mokéjimai
KRONOSPAN atliekami i§ anksto eurais
arba kita i$ anksto sutarta valiuta.

4. Jei kaina grindziama kita valiuta ir
saskaitos  faktiros iSraSymo  dieng
galiojanc¢iu EUR valiutos kursu, $io kurso
padidéjimas nuo mokéjimo termino iki
galutinio mokéjimo atlikimo dienos (1éSy
iskaitymo | KRONOSPAN  banko
saskaitg) atlickamas Pirkéjo sagskaita ir
laikomas kainos padidéjimu, uz kurj
atsiskaitoma pagal tikslinamaja saskaita
faktirg. Jei nuo mokéjimo termino iki
galutinio mokéjimo atlikimo dienos (1ésy
jskaitymo | KRONOSPAN  banko
saskaita)  kursas  sumaZzéja, kaina
nemazinama.

An offer made by the Purchaser to
KRONOSPAN shall be treated as binding.
KRONOSPAN as the seller may accept such an
offer within two weeks by sending an order
confirmation to the Purchaser.

A contract of sale/supply must always be
agreed in writing and in particular by
KRONOSPAN issuing a written order
confirmation. Contracts agreed verbally or
over the telephone become valid only after they
are confirmed in writing.

8 3 Prices and terms of payment

Prices for KRONOSPAN goods are EX-
WORKS (Incoterms 2010), unless otherwise
agreed in writing. Prices exclude, without
limitation, freight, customs duties, import
duties, ancillary levies. The prices are stated
net and any applicable goods and service taxes
shall be added to them. A price increase shall
apply to all sale/supply transactions as from a
date indicated by KRONOSPAN.

Where, between conclusion of the contract and
sale/supply of the goods, a change in raw
material prices, wages or other obvious price
drivers occurs that is adverse to
KRONOSPAN, then KRONOSPAN shall be
entitled to adjust its prices accordingly.

Unless otherwise agreed in writing, payments
to KRONOSPAN shall be made in advance in
EUR or in another pre-agreed currency.

If the price is based on other currency and EUR
exchange rate applicable on the invoice
issuance date, any increase of that rate between
the due date and the date on which the final
payment is made (the funds are credited to
KRONOSPAN's bank account) shall be at the
cost of the Purchaser and shall be treated as a
price increase to be settled under an adjusting
invoice. If the rate depreciates between the due
date and the date on which the final payment is
made (the funds are credited to
KRONOSPAN's bank account), the price will
not be reduced.




Pavéluoto mokéjimo atveju Pirkéjas
automatiSkai netenka visy jam suteikty
nuolaidy, nuolaidy dél kainy sumazinimo,
apyvartos nuolaidy, frachto grazinimy ir
panasiy kainy lengvaty. Be to, Pirkéjo
Isipareigojimai jsigalioja nedelsiant, o
KRONOSPAN turi teis¢ reikalauti juos
nedelsiant jvykdyti ir atlyginti visas skolos
iSieskojimo ir priminimo laisky islaidas,
iskaitant, bet neapsiribojant, advokaty
i§laidas, ir, net jeit KRONOSPAN suteike
papildomg laika mokeéjimui atlikti, ji turi
teise atsisakyti visy Pirkéjo pardavimo ir
(arba) tickimo sandoriy.

Kaip dalj savo reikalavimo atlyginti skolos
iSieskojimo iSlaidas KRONOSPAN be
apribojimy gali reikalauti 40 EUR sumos
kaip kompensacijos uz skolos iSieskojimo
iSlaidas.

Pavéluoto mokéjimo atveju
KRONOSPAN savo nuozitira taip pat gali
reikalauti 0,05 % delspinigiy uz kiekviena
pavéluotg dieng arba jstatyminiy paliikany,
arba palikany pagal bet kurj kitg teisés
akta, kuris gali buti priimtas. Reikalavimas
sumokéti delspinigius neapriboja  kity
KRONOSPAN reikalavimy.

Jei sudarius pirkimo-pardavimo sutartj ir
suteikus prekinj kredita kyla pagristy
abejoniy dél Pirkéjo mokumo ar
kreditingumo arba jei §is faktas, nors ir
egzistaves sutarties sudarymo metu,
paaiskéja tik véliau, KRONOSPAN turi
teise reikalauti iSankstinio mokéjimo arba
pareikalauti, kad Pirké&jas pateikty tokj
uzstatg per KRONOSPAN reikalaujama

laikotarpi. Jei per tokj laikotarpj
nesiimama reikalaujamy veiksmy,
KRONOSPAN turi teis¢ atsisakyti

pirkimo-pardavimo sandorio, reikalauti
atlyginti nuostolius, atSaukti sutikimg dél
mokéjimo atidéjimo terminy ir (arba)
reikalauti nedelsiant sumokeéti pagal visus
jsipareigojimus, nesvarbu, ar jie jau
vykdytini, ar ne.

Jei nepateikiamas sutartas mokéjimo
uztikrinimas, ypac jei prekybos kredito
draudimo suma yra nepakankama,
KRONOSPAN nustato papildoma

In the event of late payment, the Purchaser
shall automatically forfeit any rebates,
discounts, price reductions, turnover bonuses,
freight refunds and similar price concessions
that have been granted to him. Furthermore, the
Purchaser's  obligations  shall  become
immediately enforceable and KRONOSPAN
shall be entitled to demand their immediate
settlement and to claim a reimbursement of any
costs of debt enforcement and reminder letters,
including without limitation lawyers' costs, and
even if KRONOSPAN has granted extra time
for payment, it shall be entitled to withdraw
from all sale/supply transactions with respect
to the Purchaser.

As part of its reimbursement claim for debt
enforcement costs, KRONOSPAN may,

without limitation, demand the sum of EUR
40 as compensation for debt recovery costs.

In the event of late payment, KRONOSPAN
may also claim, at KRONOSPAN's discretion,
either late payment interest at 0.05% per day
of delay or statutory interest or interest under
any other legislative act which may be
enacted. A claim for payment of interest shall
not restrict any further claims by
KRONOSPAN.

If, after a contract of sale/supply has been
concluded and trade credit has been granted,
there arise reasonable doubts as to the solvency
or creditworthiness of the Purchaser, or if this
fact, while existing at the time of contract
conclusion, does not become apparent until
later on, then KRONOSPAN shall be entitled
to claim early payment or demand that the
Purchaser provides such security within a time
period requested by KRONOSPAN. If the
requested action is not taken within such a time
period, KRONOSPAN shall be entitled to
withdraw from the sale/supply transaction,
claim damages for its loss, withdraw its
consent for deferred payment terms and/or
demand immediate payment of all liabilities,
whether or not already enforceable.

If the agreed payment security is not provided,
and in particular if insufficient trade credit
insurance  cover has been  obtained,
KRONOSPAN shall set an extra period of time




laikotarpj, per kurj Pirkéjas turi pateikti
sutartg uztikrinima, o po to KRONOSPAN
gali atsisakyti sutarties. Jei nepateikiama
pakankama draudimo apsauga arba
sutartas  uzstatas, ankséiau  sutarta
pristatymo ar kainos susitarimo tvarka
netaikoma.

8. Nepaisant to, kad Pirkéjas nurodo
priesingai, KRONOSPAN turi teis¢
Pirkéjo mokéjimus pirmiausia panaudoti
skolai, kurios mokéjimo terminas yra
seniausias. Jei jau atsirado Salutiniy
reikalavimy  (palikany ir  islaidy),
KRONOSPAN turi teis¢ toki mokéjima
pirmiausia panaudoti iSlaidoms, po to
palikanoms ir galiausiai pagrindinei
skolos sumai padengti.

9. Net jei Pirkéjas pateiké KRONOSPAN
praneSimg apie trilkumus arba siekia
pareiksti  prieSprieSinius  reikalavimus,
Pirkéjas gali iskaityti, sulaikyti ar
sumazinti mokéjimus tik tuo atveju, jei
Pirkéjo reikalavimai yra priteisti galutiniu
ir jsiteiséjusiu teismo sprendimu arba yra
negin¢ijami ir vykdytini.

4 dalis. Pristatymas ir pristatymo sglygos

1. Pristatymas vykdomas pagal ,EX-
WORKS* nuostatas (Incoterms 2010),
nebent Salys raStu susitaria kitaip. Kai
pardavimas yra EX-WORKS
KRONOSPAN sandélyje, Pirkéjas arba jo
vardu prekes atsiimantis asmuo privalo
atkreipti démesj | KRONOSPAN veiklos
vietoje galiojancias eismo taisykles ir jy
laikytis. Kai pardavimas vyksta EX-
WORKS KRONOSPAN sandélyje,
KRONOSPAN neatsako uz tinkama
prekiy pakrovima j transporto priemong.

2. KRONOSPAN savo nuozilira nustato
pakuotés forma, riisj ir apimtj, nebent $alys
raStu susitaria kitaip.

3. Visos  sutartos  pristatymo  datos
nurodomos uzsakymo patvirtinime arba
kitaip susitariama rastu, o KRONOSPAN
privalo tinkamai pasiriipinti, kad jy bty
laikomasi.

Jei pristatymas véluoja daugiau Kaip dvi
savaites, Pirkéjas gali rastu pranesti

for the Purchaser to provide such agreed
security, following which KRONOSPAN may
withdraw from the contract. If sufficient
insurance cover or agreed security is not
provided, any delivery or price arrangements
agreed earlier shall not apply.

Notwithstanding anything to the contrary
raised by the Purchaser, KRONOSPAN shall
be entitled to apply payments from the
Purchaser firstly against the debt with the
oldest due date. If any incidental claims
(interests and costs) have already arisen,
KRONOSPAN shall be entitled to apply such a
payment firstly against costs, then interest, and
lastly against the principal debt amount.

Even if the Purchaser has given KRONOSPAN
a notice of defects or is seeking to make
counterclaims, the Purchaser may offset,
withhold or reduce payments only where the
Purchaser’s claims have been awarded under a
final and definitive court judgement or are
indisputable and enforceable.

8 4 Delivery and delivery terms

Deliveries are EX-WORKS (Incoterms 2010),
unless the parties agree otherwise in writing.
Where the sale is EX-WORKS KRONOSPAN
warehouse, the Purchaser or the person
collecting the goods on his behalf must take
notice of and comply with traffic rules
applicable at KRONOSPAN's site. Where the
sale is EX-WORKS KRONOSPAN warehouse,
KRONOSPAN shall not be responsible for
proper loading of the goods onto the means of
transport.

KRONOSPAN shall have sole discretion as to
the form, kind and scope of packaging, unless
the parties agree otherwise in writing.

Any agreed delivery dates shall be set out in the
order confirmation or otherwise agreed in
writing, and KRONOSPAN shall exercise due
care to comply with them.

If a delivery is late by more than two weeks,
the Purchaser may give KRONOSPAN
written notice setting an adequate extra time




KRONOSPAN, nustatydamas atitinkama
papildomg pristatymo terming. Jei
pristatymas nejvykdomas per dvi savaites
nuo tokio papildomo termino pabaigos,
Pirkéjas  gali  atsisakyti  sutarties.
PraneSimas apie sutarties atsisakyma turi
buti pateiktas raStu. Teis¢ atsisakyti
sutarties netaikoma, jei KRONOSPAN
negaléjo laikytis papildomo pristatymo
termino dél aplinkybiy, uz kurias ji néra
atsakinga, ir Pirkéjas galéjo pagrjstai
tikétis, kad sutartis bus jvykdyta.
KRONOSPAN atleidziama nuo savo
Isipareigojimy vykdymo, kol egzistuoja
nuo jos nepriklausanc€ios aplinkybés, dél
kuriy KRONOSPAN negali jvykdyti
isipareigojimy (Force Majeure), jskaitant,
bet neapsiribojant: negaléjimag tiekti
zaliavy ar transporto priemoniy, gaisrus,
sprogimus, zemés dreb¢jimus, vétras,
audras, potvynius, karus, karo veiksmus
(paskelbtus ar nepaskelbtus), invazijas,
iSorés prieSy veiksmus, mobilizacija,
konfiskacijas ar embargus, sukilimus,
revoliucijas, maiStus, karing diktatiira,
uzurpuota valdzia, pilietinj kara, bet kokia
grésmeg, susijusia su radioaktyvumu,
toksiSkumu ar kitais pavojais ar jvykiais,
riauSes, neramumus, veiklos sustabdyma,
streikus, blokadas ar kitus jvykius ar
reiskinius, aiskiai nurodytus ar
nenurodytus Siame dokumente, kuriy
KRONOSPAN nekontroliuoja ir kuriy
nebuvo galima numatyti arba, jei buvo
galima numatyti, jie buvo neiSvengiami.
Sutartas pristatymo laikas pratgsiamas tol,
kol egzistuoja force majeure aplinkybés.
Pirkéjas negali atsisakyti atsiimti prekiy
del force majeure aplinkybiy sukelto
vélavimo.

KRONOSPAN  turi teis¢  vykdyti
pardavimo ir (arba) tiekimo sandorius
dalimis.

Uzsakymy atSaukimo atveju Pirkéjas
privalo atsiimti prekes per sutarta laikg
arba, jei dél laiko nesusitarta, ne véliau
kaip per 28 kalendorines dienas nuo
praneSimo apie uzsakymo jvykdyma.
PrieSingu atveju prekés iSsiunciamos
automatiSkai ir (arba), jei atsisakoma jas
atsiimti, KRONOSPAN nuozilira jos

period for delivery. If the delivery is not
completed within two weeks from the expiry
of such extra time, then the Purchaser may
withdraw from the contract. The notice of
withdrawal from the contract must be given in
writing. The right of withdrawal shall not
apply if KRONOSPAN was unable to comply
with the additional delivery deadline due to
circumstances for which it is not responsible
and the Purchaser could reasonably expect
that the contract would be performed.

KRONOSPAN shall be discharged from
performing its obligations for the duration of
any circumstances beyond its control which
prevent KRONOSPAN from performing them
(Force Majeure), including without limitation:
inability to supply raw materials or means of
transportation, fires, explosions, earthgquakes,
storms, tempests, tidal bores and floods, wars,
hostilities (whether declared or not), invasions,
acts of external enemies, mobilization,
confiscations or embargoes, rebellion,
revolution, insurrection, military dictatorship,
usurped power, civil war, any threat related to
or event of radioactivity, toxicity or any other
hazards or events, riots, disturbances, operation
stoppages, strikes, blockades, or any other
events or occurrences, whether or not expressly
stated herein, which are beyond the control of
KRONOSPAN and were unforeseeable or, if
foreseeable, were unavoidable. The agreed
delivery times will be extended for as long as a
Force Majeure event is present. The Purchaser
may not refuse to collect the goods as a result
of delay caused by Force Majeure.

KRONOSPAN shall have the right to execute
sale/supply transactions in parts.

In the case of "call-off orders"”, the Purchaser
shall collect the goods within the agreed time
or, if no time has been agreed, no later than 28
calendar days from notice of order fulfilment.
Otherwise the goods shall be shipped
automatically and/or, if collection is refused,
they shall, at KRONOSPAN's discretion, either
be stored at KRONOSPAN's premises for a net




saugomos KRONOSPAN patalpose uz 3
EUR (arba lygiavert] mokest] kita valiuta)
grynaji mokestj,
priskai¢iuojant prekiy ir paslaugy mokestj,
per dieng uz kiekvieng iSsiuntimui
paruosty prekiy kubinj metra arba
perduodamos saugoti treCiosioms Salims
Pirkéjo saskaita. Tokiais atvejais laikoma,
kad pardavimas (tiekimas) jvykdytas.

5 dalis. Rizikos perdavimas

Prekiy atsitiktinio praradimo rizika
kiekvienu atveju pereina Pirkéjui, kai
prekés  perduodamos  transportavimo
paslaugas teikianciai Saliai arba kai prekés
iSvezamos 1§ KRONOSPAN sandélio
i8siuntimo tikslais; tai ypa¢ taikoma
pristatymams, uz kuriuos mokama i§
anksto (FOB, Incoterms 2010).

Jei prekiy negalima iSsiysti per sutartg
laika  dél  priezaséiy, uz  kurias
KRONOSPAN neatsako, atsitiktinio
prekiy praradimo rizika pereina Pirkéjui,
kai jis gauna praneSima, kad prekés
paruostos iSsiuntimui.

Pirkéjas privalo atsiimti prekes per sutartg
laika, prieSingu atveju KRONOSPAN gali
pareikalauti sumoketi jprastines
sandéliavimo iSlaidas - ne maziau kaip 3
EUR (arba lygiaverte sumg kita valiuta),
pridéjus prekiy ir paslaugy mokescius, uz
kiekviena paruosty iSsiuntimui prekiy
kubinj metrg per dieng.

6 dalis. Garantija

Apie visus defektus, paaiskéjusius
tinkamai apzitiréjus prekes, Pirkéjas rastu
praneS§a KRONOSPAN nedelsiant po
prekiy gavimo. Tokiu atveju Pirkéjas turi
pranesti apie defektus pakavimo lape arba
atitinkamame siuntimo dokumente,
pavyzdziui, CMR/CIM vaztarastyje, ir
nufotografuoti defektus; Siuos dokumentus
Pirkéjas taip pat turi nusiysti ]
KRONOSPAN. Apie visus defektus, kuriy
nejmanoma  nustatyti net tinkamai
apzitrint prekes, KRONOSPAN turi buti
pranesta i§ karto, kai jie aptinkami, taciau
bet kuriuo atveju ne véliau kaip per 24

charge of EUR 3 (or equivalent in a different
currency), plus goods and services tax, per day
for each cubic metre of the goods ready for
dispatch, or be given to third parties for storage
at the Purchaser's cost. In such cases, the
sale/supply shall be deemed to have been
fulfilled.

8§ 5 Transfer of risk

The risk of accidental loss of the goods shall in
each case pass to the Purchaser when the goods
are handed over to the party dealing with the
transportation or when the goods leave
KRONOSPAN's warehouse for dispatch
purposes; this in particular applies to "freight
prepaid" deliveries (FOB, Incoterms 2010).

If the goods cannot be dispatched within the
agreed time for reasons for which
KRONOSPAN is not responsible, the risk of
accidental loss of the goods shall pass to the
Purchaser on receipt by him of a notice that the
goods are ready for dispatch.

The Purchaser shall take the goods within the
agreed time, otherwise KRONOSPAN may
charge customary storage costs of no less than
EUR 3 (or equivalent in a different currency),
plus goods and services taxes, per day for each
cubic metre of the goods ready for dispatch.

§ 6 Warranty

Any defects that become apparent on a proper
inspection of the goods shall be reported by the
Purchaser to KRONOSPAN in writing
immediately on receipt of the goods. In such a
case, the Purchaser must report the defects on
the packing note or on the relevant shipping
document, such as CMR/CIM wayhbill, and
take photographs of the defects and these
documents must also be sent by the Purchaser
to KRONOSPAN. Any defects that cannot be
detected even during a proper inspection of the
goods shall be reported to KRONOSPAN
immediately when discovered but in any case
within 24 hours at the latest. The same shall




valandas. Tas pats galioja ir skundams dél
netinkamo  pristatymo  bei  Kiekio.
Nesilaikant praneSimo apie skundus
tvarkos, visi garantiniai reikalavimai
netenka galios.

Pries$ tolimesnj pristatyty prekiy tvarkyma,
Pirkéjas privalo patikrinti jy tinkamuma
naudoti, net jei prekiy pavyzdziai jau buvo
pristatyti.

Nedideli matmeny ar formaty nukrypimai
nesuteikia  Pirkéjui  teisés  pareiksti
pretenzijy dél defekty. Pirkéjas negali
reik§ti  pretenzijy tik dél galimy
nukrypimy, kurie yra  paminéti
atitinkamoje Pirkéjui Zinomoje kokybés
informacijoje. Skundai neteikiami dél
prekiy, kuriy verté yra mazesné nei 4 % per
viena sandorj parduoty prekiy vertés arba
bet kuriuo atveju mazesné nei 50 EUR neto
(arba lygiavert¢ suma kita valiuta).
Skundai dél wuzsakymy, susijusiy su
pjaustymu pagal dydj, neteikiami, jei
vienintelé priezastis yra kiekio nukrypimas
iki 10 % nuo uzsakyto kiekio. Kity
uzsakymy atveju skundai neteikiami tik
dél +/- 8 % kiekio nuokrypio.

Skundai gali biiti teikiami tik dél pirmos
klasés prekiy, kurios nebuvo parduotos
pagal specialy pasiiilymg ir kurias galima
patikrinti arba grazinti.

Garantinés teisiy gynimo priemones
suteikiamos su salyga, kad uz pristatytas
prekes buvo visiSkai atsiskaityta. Be
iSankstinio rastiSko susitarimo Pirkéjas
neturi teisés grazinti prekiy
KRONOSPAN.

Jei apie prekiy defekta buvo tinkamai ir
laiku pranesta pagal Sios dalies 1 punkta,
KRONOSPAN issprendzia pretenzija savo
pasirinkimu: paSalina defekta, pateikia
prekes be defekty arba sumazina kaina.

Garantiniai jsipareigojimai nustoja galioti,
jei KRONOSPAN prekés buvo pakeistos,
apdorotos, netinkamai laikomos arba
naudojamos ne pagal paskirtj, technines
savybes ar KRONOSPAN
rekomendacijas, arba jei Pirkéjas pries
naudojimg nepatikrino jy tinkamumo.

apply to wrong delivery complaints and
quantity complaints. Noncompliance with the
complaints reporting procedure will invalidate
any warranty claims.

Before the delivered goods are processed, the
Purchaser shall be required to check their
suitability for use, even if samples of the goods
have already been delivered.

Minor deviations in dimensions or formats
shall not give the Purchaser the right to raise
complaints for defects. The Purchaser may not
raise complaints by reason only of possible
potential deviations that are mentioned in
relevant quality disclosures known to the
Purchaser. Complaints shall not be raised in
relation to items whose value is less than 4% of
the value of goods sold in a single transaction,
or in any case less than EUR 50 net (or
equivalent in a different currency). In the case
of cut-to-size orders, complaints shall not be
raised when the only reason is quantity
deviations of up to 10% against the quantity
ordered. In the case of other orders, complaints
shall not be raised by reason only of quantity
deviations of +/- 8%.

Complaints may only be made in relation to
first grade goods which have not been sold
under a promotion and which may be inspected
or returned.

Warranty remedies are granted on condition
that full payment for the delivered goods has
been made. Without prior written agreement
the Purchaser shall not be entitled to return the
goods to KRONOSPAN.

If a defect in the goods has been duly and
timely reported according to sub-par. 1 above,
KRONOSPAN shall resolve the complaint by,
at its choice, either remedying the defect,
supplying defect-free goods or reducing the
price.

Warranty obligations shall expire if the
KRONOSPAN goods have been changed,
processed, improperly stored, or used contrary
to their intended uses, technical features or
KRONOSPAN's recommendations, or if the
Purchaser has not checked their suitability
before use.




8.

10.

KRONOSPAN neatsako uz prekiy
kokybe, jei jos naudojamos uz Europos
Sajungos teritorijos riby, iSskyrus atvejus,
kai prieS parduodant (tiekiant) prekes
KRONOSPAN buvo pranesta apie
numatomg naudojimg ir paskirties Salj ir
KRONOSPAN suteiké rastiska kokybés
garantijg tokiam naudojimui ir paskirciai.
Atsizvelgiant |  pirmiau  nurodytas
nuostatas, = KRONOSPAN  garantiné
atsakomybé galioja vienerius metus.

Jeigu Salys raStu nesusitaré kitaip arba
jeigu imperatyvios teisés akty nuostatos
nenumato Kitaip, pirmiau nurodytos
garantijos nuostatos yra vieninteliai
KRONOSPAN jsipareigojimai, susij¢ su
atsakomybe uz prekiy kokybe. Jokiy kity
garantiniy jsipareigojimy KRONOSPAN
neturi.

dalis. Nuosavybés teisés iSsaugojimas

KRONOSPAN islaiko nuosavybés teise |
parduotas prekes iki visisko Pirkéjo
atsiskaitymo uz jas.

Pristatytos prekés gali biiti perdirbamos,
jungiamos ar maiSomos tik su salyga, kad
nuosavybés teisé ] prekes iSlieka pagal Sios
dalies 1 punkta ir kad KRONOSPAN
naudai pateiktas uZstatas iSlieka.

Pirkéjas turi teis¢ parduoti KRONOSPAN
prekes vykdydamas jprasta veikla. Pirkéjo
reikalavimai, susij¢ su pardavimu, ir kiti
reikalavimai vietoj] prekiy i§ karto
perleidziami uz visag sumag KRONOSPAN
naudai kaip uzstatas kartu su visomis
Salutinémis teisémis, nepriklausomai nuo
to, ar KRONOSPAN prekés tickiamos
perdirbtos, transformuotos, sumontuotos
ar sujungtos, ar ne, ir nepriklausomai nuo
to, ar KRONOSPAN prekés perdirbtos,
transformuotos, sumontuotos ar sujungtos
su kity tiekéjy prekémis, ar ne. Jei kitas
tiekéjas teisétai iSlaiké nuosavybés teise ]
jo patiektas prekes, Pirkéjas perleidzia
savo reikalavimus KRONOSPAN tiek,
kiek jie atitinka prekiy, ] Kkurias
nuosavybés teise iSlaiké KRONOSPAN,
kaing.

8.

10.

KRONOSPAN shall not be liable for quality of
the goods if they are used outside the territory
of the European Union, unless the intended use
and destination country have been notified to
KRONOSPAN before the sale/supply and
KRONOSPAN has given a written quality
warranty for this use and destination.

Subject to the above  provisions,
KRONOSPAN's warranty liability shall last
for one year.

Unless otherwise agreed by the parties in
writing or provided by mandatory provisions of
law, the above warranty clauses constitute the
only obligations of KRONOSPAN in respect
of liability for the quality of the goods. No
other warranty obligations of KRONOSPAN
exist.

8 7 Retention of title

KRONOSPAN retains ownership title to the
sold goods until full settlement of the price by
the Purchaser.

The delivered goods may be subject to
processing, combination or amalgamation only
on condition that title to the goods is retained
according to sub-par. 1 above and that security
provided in favour of KRONOSPAN is
maintained.

The Purchaser shall be entitled to sell
KRONOSPAN goods in the ordinary course of
business. Purchaser's claims in respect of the
sale and other claims in lieu of the goods are
immediately assigned for the full amount to
KRONOSPAN as security along with all
incidental rights, whether the KRONOSPAN
goods are supplied with or without processing,
transformation, installation or combination and
whether or not the KRONOSPAN goods are
processed, transformed, installed or combined
with goods from other suppliers. If another
supplier lawfully retained ownership title to
goods supplied by him, the Purchaser assigns
his claims to KRONOSPAN to the extent they
reflect the price of the goods to which title has
been retained by KRONOSPAN.




4. Kai | Pirkéjo banko saskaitg jskaitoma
prekiy, | kurias KRONOSPAN islaiké
nuosavybés teis¢ arba kurios yra
KRONOSPAN bendratur¢iy nuosavybe,
pardavimo kaina, Pirkéjas perleidzia
KRONOSPAN reikalavimo teis¢ |
apmokéjimg  iki  jskaityto  likucio,
atspindin¢io KRONOSPAN reikalavimy
sumg.

5. Pirkéjas iki tolesnio praneSimo lieka
jgaliotas iSieskoti mokétinas sumas,
nurodytas Sios dalies 3 punkte nurodytose
nuostatose. Sj jgaliojima KRONOSPAN
gali atSaukti dél pagristy priezasciy,
pavyzdziui,  Pirkéjo  vélavimo  ar
neatsiskaitymo, bankroto bylos iskélimo ar
kitokios grésmés sutarties vykdymui.
Tokiais atvejais Pirkéjas privalo, be jokiy
apribojimy, uztikrinti, kad visos prekes,
kurioms taikomas nuosavybés teisés
iSlaikymas, bity nedelsiant pazymétos
kaip KRONOSPAN nuosavybé tinkamu ir
visoms treciosioms Salims matomu biidu.
Pirkéjas pateikia KRONOSPAN issamy
visy prekiy, kurioms taikoma nuosavybés
teisés  iSlaikkymo apsauga, jskaitant
perdirbtas prekes, saraSa ir mokétiny
sumy, nurodyty Sios dalies 3 punkte, sarasa
kartu su skolininky vardais ir pavardémis.
Nepaisant to, kas iSdéstyta pirmiau,
KRONOSPAN atstovai turi teise atlikti
patikrinimus Pirkéjo patalpose ir tikrinti
dokumentus jprastomis darbo valandomis
pirmiau apibréztos apimties ribose.

6. Pirkéjas atsako uz KRONOSPAN prekes.
Pirkéjas privalo ripestingai saugoti prekes
ir tinkamai apdrausti jas nuo jprasty riziky,
tokiy kaip sugadinimas, praradimas,
vagysté, gaisras ir t. t., jprastomis
salygomis ir jprastine apimtimi. Pirkéjas
perleidzia KRONOSPAN visas pretenzijas
draudikams, kurios gali atsirasti prekiy
sugadinimo atveju, nevirSijant uz prekes (j
kurias  nuosavybés teise  iSsaugojo
KRONOSPAN) mokétinos kainos sumos,
laikantis aukS¢iausio jmanomo prioriteto.
Jei draudikas neatlygina visos Zalos,
Pirkéjas sumoka KRONOSPAN skirtumag
tarp pardavimo kainos  (sgskaitoje
faktiiroje nurodytos sumos, jskaitant

4. When the Purchaser's bank account is credited

with the sales price of the goods to which
KRONOSPAN has retained ownership title or
which are co-owned by KRONOSPAN, the
Purchaser assigns the claim for payment to
KRONOSPAN up to the credited balance
reflecting the amount of KRONOSPAN's
claims.

The Purchaser shall, until further notice,
remain authorised to enforce any amounts due
referred to in sub-par. 3 above. This authority
may be withdrawn by KRONOSPAN for valid
reasons, such as the Purchaser's delay or failure
to pay, commencement of bankruptcy
proceedings or some other threat to contract
performance. In such cases, the Purchaser shall
be required, without limitation, to make sure
that all goods subject to retention of title are
immediately marked as KRONOSPAN's
property in an appropriate manner that is
visible to any third party.

The Purchaser shall provide KRONOSPAN
with a detailed list of all goods subject to
retention of title, including processed goods,
and a list of amounts due referred to in sub-
par. 3 along with the debtors' names.
Notwithstanding the foregoing,
KRONOSPAN's representatives shall be
authorised to hold inspections at the
Purchaser's premises and inspect documents
during normal business hours within the scope
defined above.

The Purchaser shall be responsible for
KRONOSPAN goods. The Purchaser shall
diligently store the goods and duly insure them
against ordinary risks, such as damage, loss,
theft, fire etc., on normal terms and within the
customary scope. The Purchaser hereby
assigns to KRONOSPAN all claims against the
insurers which may arise in the event of
damage to the goods, up to the amount of the
price due for the goods to which title has been
retained by KRONOSPAN, with the highest
possible priority. Where the insurer does not
indemnify the loss in full, the Purchaser shall
pay KRONOSPAN the difference between the
sales price (the invoiced amount including
goods and services taxes) and the amount of the
indemnity received.




prekiy ir paslaugy mokeséius) ir gautos
zalos atlyginimo sumos.

Pirkéjas neturi teisés suvarzyti prekiy ar
perleisti nuosavybés teisés 1 jas kaip
uzstato. Pirkéjas privalo nedelsdamas
pranesti KRONOSPAN apie jvykius,
susijusius su KRONOSPAN nuosavybés
teise ] prekes, ir privalo imtis visy
priemoniy, jskaitant teisinius veiksmus
KRONOSPAN ir treciyjy Saliy atzvilgiu,
kad i8laikyty i§saugotos nuosavybés teisés
ir perleidimo sandoriy veiksminguma ir
galiojimg. Pirkéjas padengia su tokiais
veiksmais susijusias teismo ar neteisminio
nagrinéjimo islaidas.

8 dalis. Atsakomybés apribojimai

KRONOSPAN  visiskai atsako uz
nuostolius, atsiradusius dél garantijos
pazeidimo, pavojaus gyvybei, suZalojimy
ar zalos sveikatai, su salyga, kad
KRONOSPAN atsako tik uz nuostolius,
atsiradusius dél tycinés veikos ar didelio
neatsargumo. KRONOSPAN atsakomybé
apsiriboja nuostoliais, kuriy paprastai
tikimasi dél sutarties sudarymo, ir visy
pirma neapima netiesioginiy ar pasekmiy
nuostoliy.

Visos KRONOSPAN  atsakomybés
i§imtys ir apribojimai taip pat taikomi
asmeninei darbuotojy, vadovybés,
prekybos atstovy, jgalioty atstovy ir
subrangovy atsakomybei.

Pirkéjas prisiima iSimtin¢ atsakomybe uz
pavojingus gaminius, kai nuostoliy
priezastys yra susijusios su juo, ypac¢ kai
nuostoliai atsiranda dél galutinio gaminio
konstrukciniy defekty arba netinkamo ar
neteisingo konsultavimo. Pirkéjas taip pat
prisiima  iSimting  atsakomybe,  kai
KRONOSPAN  prekés  parduodamos
vartotojams.  Pirkéjas  atlygina  visas
KRONOSPAN i8laidas ir sgnaudas
(iskaitant  teisines iSlaidas), kurias
KRONOSPAN patiria dé¢l su tokia
atsakomybe Susijusiy pretenzijy,
reikalavimy ar ieskiniy teisme.

Jei KRONOSPAN privalo atSaukti prekes
i§ rinkos arba paskelbti pranesimg apie
defektus, Pirkéjas padeda KRONOSPAN

7. The Purchaser shall not be entitled to encumber

the goods or transfer title to them as security.
The Purchaser must notify KRONOSPAN
without undue delay of any events relating to
KRONOSPAN:'s title to the goods and must
take all steps, including legal action in relation
to KRONOSPAN and third parties, to maintain
the effectiveness and validity of the retained
title and of the assignments. The Purchaser
shall bear the costs of such actions, whether in
or out of court.

§ 8 Limitations of liability

KRONOSPAN shall be fully liable for losses
arising from breach of warranty, danger to life,
injuries or harm to health, provided that
KRONOSPAN shall be liable solely for losses
caused by intentional misconduct or gross
negligence. KRONOSPAN's liability shall be
limited to losses ordinarily expected in
connection with conclusion of the contract, and
in particular shall not cover indirect or
consequential losses.

Any exclusions and limitations of
KRONOSPAN's liability shall likewise apply
to personal liability of employees,
management, sales representatives, authorised
representatives and subcontractors.

The Purchaser shall bear exclusive liability for
dangerous products where the causes of the
loss are attributable to him, and in particular
where the loss is a result of structural defects of
the final product or inappropriate or improper
advice. The Purchaser shall also be exclusively
liable where KRONOSPAN goods are sold to
consumers. The Purchaser shall indemnify
KRONOSPAN for all costs and expenses
(including  legal costs) incurred by
KRONOSPAN as a result of claims, demands
or court actions related to such liability.
Where KRONOSPAN is required to recall the
goods from the market or publish a defect
notice, the Purchaser shall support
KRONOSPAN and become involved in any
action which KRONOSPAN considers




ir dalyvauja visuose veiksmuose, kuriuos
KRONOSPAN laiko pageidautinais ar
tinkamais  arba  kuriy  reikalauja
atitinkamos valdzios institucijos, ir visy
pirma Pirkéjas privalo pateikti i$samia
informacija apie tuos vartotojus, kurie
isigijo nekokybiskas prekes.

Pirkéjas privalo nedelsdamas rastu
pranesti KRONOSPAN apie rizika,
susijusia su KRONOSPAN pagaminty
prekiy naudojimu, jei tokig rizikg jis
pastebéjo, ir apie visus tokiy prekiy
defektus.

9 dalis. Taikoma teisé ir jurisdikcija

1. Visiems Saliy sutartiniams ir
nesutartiniams  santykiams  taikoma
Lietuvos Respublikos teis¢. 1980 m.
balandzio 11 d. Jungtiniy Tauty
konvencijos dél tarptautinio prekiy
pirkimo-pardavimo  sutaréiy taikymas
netaikomas maksimalia apimtimi pagal
jstatyma.

2. Visus gincus, kylancius pagal
KRONOSPAN prekiy pirkimo-pardavimo
(tieckimo) sutartj, jskaitant ginc¢us dél jos
vykdymo, nagringja KRONOSPAN
registruotos buveinés vietos jurisdikcijos
teismas. KRONOSPAN taip pat gali
pareiksti ieskinj Pirkéjui savo registruotos
buveinés vietos jurisdikcijos teisme. Tai,
kas iSdéstyta pirmiau, netaikoma tais
atvejais, kai pagal imperatyvias jstatymo
nuostatas iSimting jurisdikcijg turi kitas
teismas.

10 dalis. Kitos nuostatos

1. Pirkéjas be rastisko
KRONOSPAN sutikimo negali
naudoti KRONOSPAN

naudojamy pavadinimy, prekiy
zenkly ar  kity  prekiniy
pavadinimy.

2. Jei vienas i$ Salygy punkty yra
arba tampa negaliojantis, tai neturi
jtakos kity punkty galiojimui.
Sutarties Salys susitaria dél naujos
salygos, kuria biity kuo geriau
pasiekti negaliojan¢ios sglygos

desirable or proper or which is required by
relevant public authorities, and in particular
the Purchaser shall be required to provide
details of those consumers who purchased the
defective goods.

The Purchaser must promptly notify
KRONOSPAN in writing of any risks relating
to use of goods manufactured by
KRONOSPAN, if such risks have come to his
notice, and of any defects in such goods.

§ 9 Governing law and jurisdiction

All contractual and extra-contractual relations
between the parties shall be governed by the
laws of the Republic of Lithuania. The
application of the United Nations Convention
on Contracts for the International Sale of
Goods dated 11 April 1980 shall be excluded
to the maximum extent permitted by law.

The appropriate court to hear any disputes
arising out of a contract of sale/supply of
KRONOSPAN goods, including disputes as to
its execution, shall be the court of jurisdiction
at the location of KRONOSPAN's registered
office or in Kaunas, Lithuania. KRONOSPAN
may sue the Purchaser also before a court of
jurisdiction at the location of his registered
office. The foregoing does not apply where a
different court has exclusive jurisdiction
according to mandatory provisions of law.

§ 10 Other provisions

The Purchaser may not use any names,
trademarks or other trade names used by
KRONOSPAN  without KRONOSPAN’s
written consent.

Should any clause of the Conditions be or
become invalid, this shall not prejudice the
validity of the other clauses. The parties to the
contract shall agree a new clause that will
achieve in the best way possible the purposes
of the invalidated clause. The same shall apply




tikslai. Tas pats galioja ir tuo
atveju, kai sutartyje yra teisiniy
spragy.

Bet kokie Salygy pakeitimai ar
papildymai turi biiti sudaryti rastu,
kad galioty. Tai taikoma ir
salygoms, kuriose nustatytas Sis
raSytinés formos reikalavimas,
pakeitimams.

Jei  Salygos  skiriasi  nuo
konkreCios sudarytos sutarties,
pirmenybé  teikiama  tokios
sutarties nuostatoms.

Salygos jsigalioja 2023 m. rugséjo
1 d. ir taikomos visiems
pardavimo-tiekimo  sandoriams,
kuriuos KRONOSPAN sudaro po
Sios datos. Pardavimo ir (arba)
tiekimo sandoriu taip pat laikomas
sandoris, patvirtintas tik
KRONOSPAN israsyta ir Pirkéjo
gauta saskaita fakttra, kurioje
nurodyta prekiy rusis, kiekis ir
kaina.

Salygos skelbiamos interneto
svetaingje www.kronospan-
express.com (pasirinkite Lietuvg).

in the case of a legal loophole in the contract.

Any amendments or variations of the
Conditions must be in writing to be valid. This
applies also to amendments to the clause that
contains this requirement of writing.

Where the Conditions differ from any specific
contract that has been concluded, the
provisions of such contract shall prevail.

The Conditions shall become effective as of 1
September 2023 and shall apply to all
sale/supply transactions made by
KRONOSPAN after that date. A sale/supply
transaction shall also include a transaction
confirmed only by an invoice issued by
KRONOSPAN and received by the Purchaser,
stating the type, quantity and price of the
goods.

The Conditions are
WWW.Kronospan-express.com
Lithuania).

published  at
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